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Inleiding

I n een samenleving die steeds internationaler wordt, is het nuttig 
om  op zijn minste enkele woorden in een vreemde taal te kunnen 

zeggen. Door de lage prijs van vliegtickets komen buitenlandse reizen 
meer en meer binnen ons bereik. De internationale zakenwereld kan niet 
zonder intercontinentale reizen. Je kunt vrienden of buren hebben die 
een andere taal spreken of je wilt graag in contact komen met je afkomst 
door de taal van je voorouders te leren.

Welke reden je ook hebt om Spaans te leren, Spaans voor Dummies kan 
je daarbij behulpzaam zijn. Twee experts in kennisverwerving – Berlitz, 
expert in vreemdetalenonderwijs; en IDG Books Worldwide, Inc., uitge-
ver van de Voor Dummies-serie – hebben de handen ineengeslagen voor 
de uitgave van een boek dat je de basisvaardigheden voor communicatie 
in het Spaans verschaft. Wij beloven geen volledige beheersing van het 
Spaans, maar wanneer je iemand wilt begroeten, een kaartje wilt kopen 
of iets wilt bestellen, dan heb je met Spaans voor Dummies gevonden wat 
je nodig hebt.

Wat Spaans bijzonder maakt
Spaans is een van de grote Europese talen, met een rijke geschiedenis 
van negen eeuwen. Het is de taal van het gebied in Spanje dat we Castilië 
noemen. Het is ook de taal van literatuur met een hoofdletter.

De eerste Europese roman – eigenlijk de eerste moderne roman – werd 
in het Spaans geschreven: El ingenioso hidalgo Don Quixote de la Mancha 
van Miguel de Cervantes. Je hebt vast wel eens gehoord van don Qui-
chot, de ‘enthousiaste ziener’. Zijn avonturen zijn zelfs deel gaan uitma-
ken van de Nederlandse taal. Met het woord donquichotterie wordt een 
‘onpraktische, uit idealisme voortkomende handelwijze’ aangeduid.

Spaans is ook de taal van beroemde dichters. Onder de vele Spaanstalige 
Nobelprijswinnaars bevinden zich twee Chileense dichters: Gabriela 
Mistral en Pablo Neruda.

Met de komst van Cristoffel Columbus en andere Spaanse ontdekkings-
reizigers naar de Nieuwe Wereld werd het Spaans de taal van de mensen 
van Florida tot Tierra del Fuego (met uitzondering van Brazilië, waar Por-
tugees wordt gesproken).
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2 Spaans voor Dummies, 2e editie __________________________________

Wanneer je door Spanje, Argentinië, Bolivia, Chili, Uruguay, Paraguay, 
Peru, Ecuador, Colombia, Venezuela, Mexico, Guatemala, Puerto Rico, 
Cuba, Costa Rica, Panama, Honduras of Nicaragua reist, spreek je Spaans 
of word je in het Spaans aangesproken. Als je een bezoek brengt aan ste-
den als Madrid, Barcelona, Santiago de Chile, Montevideo, Buenos Aires, 
Lima, Caracas, Bogota, Mexico City, Quito en vele, vele andere plaatsen, 
merk je dat iedereen die je tegenkomt Spaans spreekt. Ook in een groot 
deel van de Verenigde Staten spreken veel mensen het Spaans als moe-
dertaal, in sommige staten is het een offi ciële taal naast het Engels.

Er zijn verschillende redenen om je deze prachtige taal eigen te maken. 
Je wilt de mensen en hun cultuur begrijpen. Of je wilt dat je Spaanstalige 
vrienden jou begrijpen, in hun eigen taal.

Dit boek
Dit boek helpt je om een vreemde taal echt te begrijpen. Gebruik de tekst 
als een taal- en cultuurgids voor die momenten waarop je echt het hoe 
en waarom van dingen wilt weten. Dit boek gaat over Spaans, een taal 
die in veel verschillende landen, verspreid over een groot gebied wordt 
gesproken. Het is dus niet verwonderlijk dat het Spaans vele varianten 
kent, in uitspraak, zegswijzen en woordbetekenissen. In dit boek behan-
delen we een Spaans dat overal goed wordt begrepen en tot een mini-
mum aan misverstanden leidt. Waar nodig geven we een toelichting.

Dit boek is geen cursus waar je je twee keer per week gedurende een lan-
gere periode heen moet slepen. Je kunt Spaans voor Dummies gebruiken 
zoals je wilt, of je nu een paar woorden en zinnen wilt leren waarmee je 
je kunt redden op reis door Midden- en Zuid-Amerika, naar Spanje wilt 
gaan of simpelweg je Spaanssprekende kennissen met een ‘Hallo, hoe 
gaat het?’ wilt kunnen begroeten. Neem dit boek in je eigen tempo door 
en lees per keer net zo veel of weinig als je zelf wilt. Ook hoef je de hoofd-
stukken niet in volgorde door te ploeteren; lees alleen de stukken die je 
interesseren.

Vergeet niet naar de tracks op de website bij dit boek te luisteren, een 
goede hulp bij het oefenen van je uitspraak en intonatie. Alleen door 
een taal te spreken leer je deze begrijpen en lief te hebben. In het boek 
geven we woorden, zinnen en dialogen, compleet met de uitspraak ervan. 
Slechts een deel daarvan vind je terug op de website, maar deze selectie 
voorziet in je basisbehoeften. Je kunt de tracks downloaden op 
www.dummies.nl/downloads.

Opmerking: als je nooit eerder Spaanse les hebt gehad, raden we je aan 
eerst de hoofdstukken van deel I te lezen. In dit deel worden basisvaar-
digheden behandeld, zoals de uitspraak van de verschillende klanken.
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3____________________________________________________ Inleiding

Waarom we dit boek geschreven hebben
Taal legt alle aspecten van het menselijk bestaan open: je kunt het 
verleden ermee bestuderen, het heden begrijpen en nadenken over de 
toekomst. Je zult ontdekken dat de verschillen tussen culturen tame-
lijk klein zijn, maar taal kan de manier waarop mensen hun emoties en 
omstandigheden uitdrukken soms veranderen. Alle mensen zijn onder-
ling verbonden door hun spraakvermogen, maar je kunt nog een stapje 
verder gaan – richting begrip – door te leren in een andere taal te com-
municeren.

De beste manier om een taal te leren is je erin onder te dompelen. Luister 
naar de klank van het Spaans, concentreer je op de uitspraak ervan, kijk 
hoe het wordt geschreven en durf te oefenen met Spaanstaligen. Door te 
luisteren en te herhalen ga je een nieuwe wereld van mensen en ideeën 
binnen. Spaans leren door het te ondergaan is een bijna magische bele-
venis. Bijna niets is zo opwindend!

Conventies in dit boek
Om ervoor te zorgen dat je in dit boek makkelijk je weg kunt vinden, heb-
ben we een aantal conventies gebruikt:

 � Spaanse woorden zijn vet  weergegeven.

 � Achter elk Spaans woord wordt (tussen haakjes) de uitspraak ervan 
cursief  weergegeven.

 � Werkwoordvervoegingen (rijtjes met de vormen van een werk-
woord) staan in deze volgorde: de ik-vorm, de jij-vorm, de vorm van 
hij/zij/het/u (enkelvoud), de wij-vorm, de jullie-vorm en de vorm 
van zij/u (meervoud). De uitspraak staat in de tweede kolom. Een 
voorbeeld:

Vervoeging Uitspraak

yo llevo jo je-bo

tú llevas toe je-bas

él, ella, usted lleva el, e-ja, oes-ted je-ba

nosotros llevamos no-so-tros je-ba-mos

vosotros lleváis vo-so-tros je-bais

ellos, ellas, ustedes llevan e-jos, e-jas, oes-te-des je-ban

 � Naast de presente (de tegenwoordige tijd), wordt in dit boek ook de 
indefi nido behandeld, een verleden tijd die in het Nederlands soms 
overeenkomt met de onvoltooid verleden tijd (‘ik werkte’) en soms 
met de voltooid tegenwoordige tijd (‘ik heb gewerkt’). Dit zul je ook 
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4 Spaans voor Dummies, 2e editie __________________________________

merken  bij de vertalingen van de dialogen. Voor de overzichtelijk-
heid worden ze in de rijtjes alleen vertaald met de onvoltooid verle-
den tijd. 

Taalverwerving is een bijzonder proces. Daarom bevat dit boek een aan-
tal elementen die in andere boeken uit de Voor Dummies-serie ontbreken. 
Hieronder noemen we ze:

 � Je zegje doen. De beste manier om een taal te leren is te zien en 
horen hoe hij in een gesprek wordt gebruikt. Gesprekken vormen 
dan ook een steeds terugkerend onderdeel in dit boek. Ze worden 
voorafgegaan door het kopje ‘Je zegje doen’ en laten je het gebruik 
van de Spaanse woorden zien, de uitspraak en de Nederlandse ver-
taling ervan. 

 � Woordjes leren. Woordjes leren is een belangrijk onderdeel van 
vreemdetaalverwerving. Per hoofdstuk hebben we de belangrijkste 
woordjes verzameld en op het bord geschreven, onder het kopje 
‘Woordjes leren’. 

 � Spelen met de taal. Als je niemand hebt om je nieuwe taalvaardig-
heden mee te oefenen, kun je spelletjes doen. Deze woordspelletjes 
zijn een leuke manier om je vooruitgang te meten.

Iedere taal heeft zo zijn eigen manieren om uiting te geven aan gedach-
ten. Dit betekent dat de Nederlandse vertalingen die wij van Spaanse 
zinnen geven niet altijd letterlijk zijn. Wij willen graag dat je de essentie 
begrijpt van wat er wordt gezegd, en niet alleen de letterlijke betekenis 
van de woorden. Bijvoorbeeld: je kunt het Spaanse zinnetje de nada let-
terlijk vertalen met ‘van niets’, maar wat er eigenlijk mee bedoeld wordt, 
is ‘graag gedaan’. In dit boek tref je de ‘graag gedaan’-vertaling aan.

Onnozele veronderstellingen
Om dit boek te kunnen schrijven hebben we getracht ons een beeld te 
vormen van wie je bent en wat je verwacht van een boek met de titel 
Spaans voor Dummies. Dit is wat we bedacht hebben:

 � Je spreekt geen Spaans of, als je wel Spaans op school hebt gehad, 
je bent het allemaal vergeten.

 � Je bent niet op zoek naar een boek waarmee je vloeiend Spaans 
leert spreken. Je wilt alleen een paar woordjes, zinnen en zinscon-
structies leren, zodat je elementaire dingen in het Spaans kunt zeg-
gen.

 � Je wilt geen lange woordenlijsten of saaie grammaticaregels van 
buiten leren.

 � Je wilt plezier hebben en tegelijkertijd wat Spaans leren.
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5____________________________________________________ Inleiding

Hoe dit boek is opgebouwd
Dit boek is onderverdeeld in delen, die weer bestaan uit hoofdstukken. 
Hieronder leggen we uit welke soort informatie je in elk deel kunt vinden.

Deel I: Aan de slag
Dit deel maakt je vertrouwd met de basis van het Spaans: hoe spreek je 
dat uit?, wat betekent dat klemtoonteken?, enzovoort. We bieden je een 
stimulans in de vorm van een aantal Spaanse woorden die je waarschijn-
lijk al kent. Tot slot geven we een kort overzicht van enkele basisregels 
van de Spaanse grammatica; die heb je in de volgende hoofdstukken 
namelijk nodig.

Deel II: Spaans in het dagelijks gebruik
In dit deel maak je een begin met het leren en gebruiken van het Spaans. 
Dit deel richt zich niet, zoals zoveel leerboeken, op grammaticale onder-
werpen, maar op alledaagse situaties waarin je terecht kunt komen als 
je in een Spaanstalig land woont of met Spaanstaligen omgaat. Je raakt 
bedreven in het praten over koetjes en kalfjes en we nemen je mee uit 
winkelen en uit eten. Aan het einde van dit deel ben je in staat een een-
voudig praatje in het Spaans te maken.

Deel III: Spaans voor onderweg
Dit deel verschaft je de bagage voor een ‘Spaanse’ reis, of het nou naar 
een plaatselijk Spaans restaurant of naar een museum in Madrid of 
Mexico is. Het is gewijd aan de reiziger in jou en het helpt je de doua-
neformaliteiten te overleven, een hotelkamer te reserveren, een taxi te 
krijgen, geld te wisselen en er nog plezier in te hebben ook. Her en der 
verspreid vind je interessante culturele weetjes over mensen, plaatsen 
en zaken die in Spaanssprekende samenlevingen belangrijk zijn.

Deel IV: Het deel van de tientallen
Als je op zoek bent naar kleine, makkelijk te verhapstukken brokjes infor-
matie over het Spaans, dan is dit het deel dat je moet hebben. Hier vind 
je tien manieren om snel Spaans te spreken, tien nuttige Spaanse uitdruk-
kingen en tien feestdagen die je niet mag missen.

Deel V: Bijlagen
Dit deel van het boek bevat naast de antwoorden bij de oefeningen, 
belangrijke informatie die je kunt gebruiken als naslagwerk. We hebben 
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6 Spaans voor Dummies, 2e editie __________________________________

werkwoordrijtjes opgenomen die je laten zien hoe je een regelmatig 
werkwoord vervoegt en we laten je de vervoeging zien van werkwoorden 
die in geen enkel schema passen. Ook geven we een lijst van de tracks 
op de website die bij dit boek hoort; aan de hand van deze lijst kun je de 
dialogen in het boek opzoeken en meelezen. Vervolgens vind je er een 
miniwoordenboek Spaans-Nederlands en Nederlands-Spaans. Ten slotte 
volgt een kort overzicht van landen waar Spaans wordt gesproken.

Pictogrammen in dit boek
Het kan voorkomen dat je bij het lezen van dit boek op zoek bent naar 
specifi eke informatie. Om die informatie herkenbaar te maken en dus 
makkelijk vinden hebben we er een van de volgende pictogrammen bij 
gezet:

Bij dit pictogram vind je tips die het Spaans leren makkelijker kunnen 
maken.

Talen zitten vol eigenaardigheden waarover je kunt struikelen als je er 
niet op bent voorbereid. Bij dit pictogram geven we een toelichting op 
zo’n taalkundige eigenaardigheid.

Ben je op zoek naar informatie en advies over cultuur en reizen, kijk dan 
bij deze pictogrammen. Daar vind je wetenswaardigheden over de lan-
den waar Spaans wordt gesproken.

De website die bij dit boek hoort, biedt je de mogelijkheid om naar echt 
gesproken Spaans te luisteren en zo beter te leren hoe het Spaans klinkt. 
Onder het kopje ‘Je zegje doen’ staan voorbeelddialogen. Als dit picto-
gram erbij staat, kun je ze op de website beluisteren. Je kunt de tracks 
downloaden op www.dummies.nl/downloads.

Hoe nu verder?
‘In het diepe springen en zwemmen’, dat is waar het bij het leren van 
een taal om draait, hoe slecht je uitspraak in het begin ook mag zijn. Dus 
spring! Begin bij het begin, kies een hoofdstuk dat je interesseert, of luis-
ter naar een paar gesprekken op de website. Veel plezier!
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Deel I

Aan de slag

‘Ik weet dat het een populaire 
uitdrukking is, maar je zegt niet 
“Hasta la vista, schatje” tegen 

een non.’
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In dit deel...

In dit deel maak je kennis met de basis van het Spaans: met de 
 uitspraak van woorden, met het klemtoonteken enzovoort. We 

laten je zien dat je een aantal Spaanse woorden al gebruikt: dat is 
goed voor je zelfvertrouwen. Ten slotte bespreken we in het kort 
enkele basisregels van de Spaanse grammatica: die heb je nodig 
in de volgende hoofdstukken van dit boek.
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Hoofdstuk 1

Je spreekt al een beetje 
Spaans

In dit hoofdstuk:
 � Het beetje Spaans dat je al spreekt

 � Hoe zeg ik het goed? – Basisregels voor de uitspraak

 � Typische uitdrukkingen

Als je bekend bent met de term ‘Latin lover’, zal het je niet verbazen 
dat het Spaans  vroeger ‘romance’ werd genoemd. Maar de romance 

waar we hier over spreken, heeft niets te maken met de Latin lover, of het 
moet zijn dat je graag Latijn leert.

Het Spaans (evenals het Italiaans, Frans, Roemeens en Portugees) is een 
Romaanse taal , zo genoemd omdat het zijn wortels heeft in het Latijn van 
het oude Rome. Vanwege die gemeenschappelijke herkomst vertonen 
Romaanse talen overeenkomsten in grammatica en klank. (Het feit dat 
ze allemaal zo romantisch klinken, is mooi meegenomen!) Bijvoorbeeld: 
casa (ka-sa), het woord voor ‘huis’, heeft in het Portugees, Italiaans en 
Spaans dezelfde schrijfwijze en betekenis en min of meer dezelfde klank.

De verschillen tussen de Romaanse talen zijn niet onoverkomelijk. Een 
Spanjaard en een Italiaan kunnen vrij gemakkelijk met elkaar commu-
niceren. Een Spaanstalige Zuid-Amerikaan en een Portugeessprekende 
Braziliaan praten met elkaar en begrijpen elkaar, ook al spreekt de ander 
een beetje vreemd. Toch is elke Romaanse taal weer anders. Spaans  
komt uit Castilië, een gebied in Centraal-Spanje. In Spanje en enkele Zuid-
Amerikaanse landen, waaronder Argentinië, wordt de taal castellano  
(kas-te-ja-no) genoemd, wat Castiliaans betekent.

De Spaanssprekende wereld omvat Spanje en Amerika met uitzondering 
van Canada, een deel van de Verenigde Staten, de Guyanas (waar Brits-
Engels en Frans wordt gesproken), een paar eilanden in het Caraïbisch 
gebied, waaronder Jamaica, Haïti en Curaçao (waar Engels, Frans of 
Nederlands de voertaal is) en Brazilië. Dit boek behandelt niet specifi ek 
het Spaans  van Spanje of dat van Peru of een ander Spaanstalig land. Het 
biedt een Spaans dat in de gehele Spaanstalige wereld wordt verstaan 
en begrepen. Wanneer verschillen  in woordbetekenis en gewoonten tus-
sen de Spaanstalige landen kunnen leiden tot misverstanden, gaan we 
daarop in. De uitspraaknotatie  die in dit boek tussen haakjes achter een 
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10 DEEL I: Aan de slag ____________________________________________

Spaans woord staat, is gebaseerd op de uitspraak  van het Spaans in Cen-
traal-Spanje, de bakermat van het castellano .

In dit hoofdstuk wordt de basis gelegd voor de volgende hoofdstukken. 
In het boek komen uitspraak, gebaren en lichaamstaal aan bod. We 
geven ook voorbeeldzinnetjes waarmee je bij Spaanstaligen de indruk 
wekt dat je een van hen bent.

Je spreekt al wat Spaans!
De Nederlandse taal kent veel vreemde invloeden: het gebruik van zoge-
naamde leenwoorden is gemeengoed. Een groot aantal van die woorden 
is rechtstreeks uit het Latijn of via een omweg (onder andere via het 
Engels en het Frans) in onze taal terechtgekomen. Niet alleen het Neder-
lands kent Latijnse invloeden, het Spaans ook. Sterker nog, het Spaans is 
voortgekomen uit het Latijn. Zo kan het dus voorkomen dat Nederlandse 
en Spaanse woorden dezelfde Latijnse oorsprong hebben en daardoor 
op elkaar lijken. Dit kan leiden tot vreugdevolle herkenning wanneer die 
woorden ook nog dezelfde betekenis hebben, of tot schaamte wanneer 
dat absoluut niet het geval is.

Een plezierige gelijkenis in klank en betekenis tussen Spaans  en Neder-
lands doet zich voor bij woorden die geen of slechts kleine verschillen in 
schrijfwijze vertonen, zoals bar (bar), taxi (ta-ksi), foto (fo-to), soprano 
(so-pra-no), economía (e-ko-no-mie-a), presidente (pre-sie-den-te), telé-
fono (te-le-fo-no), catedral (ka-te-dral) en museo (moe-se-o).

Pas op voor valse vrienden
De moeilijkheden beginnen bij woorden die Franse taalkundigen hebben 
gedefi nieerd als faux amis, ‘valse vrienden’. Valse vrienden  kun je niet 
vertrouwen, net zomin als schijnbare overeenkomsten tussen woorden. 
In die groep van valse vrienden tref je woorden aan die sterk op elkaar 
lijken, zelfs dezelfde herkomst hebben, maar in betekenis zeer verschil-
lend zijn. Bij het Spaanse woord advertencia (ad-ber-ten-thja) denk je 
aan ‘advertentie’, maar het betekent ‘waarschuwing’ ; een advertentie 
in een krant heet een anuncio (a-noen-thjo). Wanneer een Spaanstalige 
je vraagt of je van croquet (kro-ket) houdt, wil hij niet een ‘kroket’ met 
je gaan eten maar een spelletje ‘croquet’ spelen, het Engelse spel met 
poortjes waar je een balletje doorheen moet slaan. Een ‘kroket’ heet 
croqueta  (kro-ke-ta), maar is niet dezelfde ‘kroket’ die wij bij de snackbar 
halen. Bij ordinario  (or-die-na-rjo) ligt de gedachte aan ‘ordinair’ voor de 
hand, maar het betekent ‘gewoon’. Gente ordinaria zijn geen ‘ordinaire 
mensen’, maar ‘gewone mensen’ zoals wij. Voor ‘ordinair’ wordt in het 
Spaans doorgaans vulgar (boel-gar) gebruikt. En dit woord heeft op zijn 
beurt weer betekenissen die het Nederlandse ‘vulgair’ niet heeft. Zo zijn 
er honderden valse vrienden. Wees dus op je hoede!

SpaansVoorDummies_Ed2_drk9.indb   10SpaansVoorDummies_Ed2_drk9.indb   10 16-03-18   13:3916-03-18   13:39



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (None)
  /CalRGBProfile (Apple RGB)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages false
  /CreateJobTicket true
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 524288
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments false
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts false
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Remove
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile (None)
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 300
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages false
  /MonoImageDownsampleType /Average
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /FlateEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects true
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier (FOGRA27)
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName (http://www.color.org)
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /NLD <FEFF>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName (Coated FOGRA27 \(ISO 12647-2:2004\))
      /DestinationProfileSelector /WorkingCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements true
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /UseName
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
  /SyntheticBoldness 1.000000
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [595.276 822.047]
>> setpagedevice




